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Mark 1                                                              ASVh with Comments 
Summary. In Chapter 1, we have an eight-point summary. 1) The announcement of the messenger of the Lord. 
John the Baptist is the messenger of the Lord. He announces the arrival of the Lord Jesus as the Son of God 
who will baptize the people with the Holy Spirit and will take away the sins of the world. 2) The Lord Jesus is an 
example for all believers; all must be baptized in the water as a follower of the Lord Jesus, no exception.  

บทสรุป: ในบทที่1 นีเ้รามีจดุสรุปส าคญั แปดจดุ 1) การประกาศข่าวของฑตูของพระเจา้ ยอหน์ผูใ้หบ้พัติศมาคือผูป้ระกาศขา่วของพระเจา้ ท่าน
ประกาศการมาถึงของพระเยซูเจา้พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ผูซ้ึ่งจะใหบ้พัตศิมาต่อประชาชนดว้ยพระวิญญาณบริสทุธิ์และจะเอาเหลา่บาปของโลก
ไป 2) พระเยซเูจา้คือตวัอย่างใหแ้ก่ผูท้ี่มีความเชื่อ ทกุคนตอ้งรบับพัติศมาในน า้ตามพระเยซูเจา้ ไม่มีการยกเวน้ 

3) The Lord Jesus, in His humanity, has been tested and tempted by Satan himself; the Lord prays to win the 
temptations. 4) John is put away, and the Lord Jesus starts proclaiming the Gospel of God. The Bible tells us 
that there is only one begotten Son of God; the Lord Jesus is the begotten Son of God, and He is the Gospel of 
God. 5) The Lord Jesus called His first disciples. They were fishermen, and they responded to the call 
immediately. 

3) พระเยซเูจา้ ในรูปของมนษุยข์องพระองค ์ไดถ้กูทดลองโดยซาตานเขาเอง พระเจา้ไดส้วดเพ่ือใหช้นะการทดลองนัน้ 4) ยอหน์ถกูกกัขงั และพระ
เยซูเจา้เร่ิมประกาศค าสอนของพระผูเ้ป็นเจา้ ในพระคมัภีรบ์อกเราว่ามีเพียงพระบตุรองคเ์ดียวที่พระผูเ้ป็นเจา้ใหก้ าเนิด พระเยซเูจา้เป็นพระบตุรของ
พระผูเ้ป็นเจา้ และพระองคค์ือพระกิตติคณุของพระผูเ้ป็นเจา้ 5) พระเยซเูจา้ไดเ้รียกสาวกพวกแรก พวกเขาเป็นชาวประมง และพวกเขาไดต้อบรบัต่อ
ค าเรียกทนัท ี

 6) The Lord Jesus has authority and power over the dark. Here, all had seen His authority and power when He 
commanded the unclean spirit to leave a man; this has shown power in the Word He spoke. 7) The Lord Jesus 
heals Simon’s mother-in-law by touching. She was sick with a fever, and the Lord Jesus took her by her hand, 
and the fever left her. 8) The Lord Jesus did not come to follow but to fulfill the law, yet He always follows the 
law. The Lord Jesus heals a leper and commands him to make the offering required by the law for his cleansing. 

6) พระเยซเูจา้ไดมี้สิทธิอ านาจและก าลงัเหนือความมืด ในที่นี ้ทกุคนไดเ้ห็นสิทธิและอ านาจของพระองคเ์ม่ือพระองคไ์ดส้ั่งใหปี้ศาจสกปรกออกจาก
คน ในที่นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นถึงสิทธิอ านาจในพระค าพดูของพระองค ์7) พระเยซเูจา้รกัษาแม่ยายของไซมอนโดยสมัผสั เธอไดป่้วยมีไขส้งู และพระเยซู
เจา้รบัเธอโดยจบัมือของเธอ และไขส้งูก็จากเธอไป 8) พระเยซูเจา้ไม่ไดม้าเพื่อติดตามแต่เพ่ือท าใหส้  าเรจ็ตามกฏครบถว้น ถึงอย่างนัน้ตลอดเวลา
พระองคท์ าตามกฏ พระเยซูรเัจา้กษาคนโรคเรือ้นและสั่งเขาใหถ้วายของบชูาตามกฏเพ่ือความสะอาดของเขา 

   1 1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.  
1 ในเริ่มตน้ของข่าวประเสริฐเกี่ยวกบั พระเยซูคริสต ์พระบุตร ของ พระผู้เป็นเจ้า 
2 Even as it is written in Isaiah the prophet: 
2 ดงัที่ไดมี้เขียนไวโ้ดยไอซายาหศ์าสดาพยากรณ ์

Behold, I send My messenger before Thy face,  

Who will prepare Thy way; 

ดเูถิด เรา ส่งฑตู ของเรา ไปกอ่นหนา้ของ พระองคท่์าน  

ผูซ้ึ่งจะเตรียมทางของ พระองคท่์าน 
3 The voice of one crying in the wilderness,  

Prepare the way of the Lord,  

Make His paths straight. 
3             เสียงรอ้งของผูห้นึ่งในเขตทรุกนัดาร  

เตรียมตวัใหพ้รอ้มในทางของ พระเจ้า  
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ท าทางของ พระองค ์ใหต้รงไป 
Comments 1:2-3. See also Comments Matthew 3:1-11 and Comments Luke 3:2-16.  

“My messenger.” John is the messenger of the Lord. The Lord chose John to announce the coming of the Mighty 
One; he is the messenger of the Lord.  

ความเห็น 1:2-3  มองความเห็นใน มทัธิว 3:1-11 และความเห็นในลกูา 3:2-16  

“ฑตูของเรา” ยอหน์คือฑตูของพระเจา้ พระเจา้เลือกยอหน์ใหป้ระกาศการมาของผูส้งูส่ง ท่านเองเป็นฑตูของพระเจา้ 
“Before Thy face” refers to the coming of the Lord Jesus. 

“Who will prepare Thy way” means John’s message. He always announces to the One who is coming after him 
and that he himself, John, is not worthy (See Verse 7). That is why the Lord chose John. John always humbled 
himself and accepted who he was, below; he never lifted himself up to be at the same level with the Lord. John 
calls for repenting and waiting for the One who is coming. John himself is the voice that cries in the wilderness. 
John tries to tell people that there is only one way to be saved, and that is to go straight to the Lord; there is only 
one way: to follow the One who will come. That is why he is the messenger who tells people to come to follow 
the righteous One. 

 “กอ่นหนา้ของพระองคท่์าน” นี่คือการมาของพระเยซูเจา้  

“ผูซ้ึ่งจะเตรียมทางของพระองคท่์าน” นั่นคือข่าวท่ียอหน์บอก ท่านประกาศถงึการมาของผูซ้ึ่งจะมาในภายหลงัและท่านตวัท่านเองนัน้ ยอหน์ ไม่มีค่า
ควร (มองขอ้ท่ี 7) นัน้คือท าไมพระเจา้เลือกยอหน์ ตลอดเวลายอหน์เองถอ่มตวัท่านลงและไดย้อมรบัว่าท่านคือใคร เบื่องล่าง ท่านไม่เคยไดย้กตวัท่าน
เองใหเ้สมอกบัพระเจา้ ยอหน์มาเรียกใหก้ลบัตวัและรอผูท่ี้จะมา ยอหน์ท่านเองคือเสียงเรยีกในเขตทรุกนัดาร ยอหน์พยายามบอกผูค้นว่ามีเพยีงทาง
เดียวท่ีจะรอด และนัน้คือไปตรงยงัพระเจา้ ท่ีนีม้ีเพียงทางเดียวเท่านัน้ คือตามพระองคท่์านผูซ้ึ่งจะมา นัน้คือท าไมท่านจึงเป็นฑูตผูซ้ึ่งบอกผูค้นเพื่อมา
ติดตามพระองคผ์ูท่ี้ถกูตอ้ง 

4 John came, baptizing in the wilderness and proclaiming the baptism of repentance for remission of 
sins.  
4 ยอหน์ไดม้า ผูซ้ึ่งใหบ้พัติศมาในแดนทรุกนัดารและสอนถึงการรบับพัตศิมาของการกลบัใจเพ่ือรบัการยกโทษของบาป 
5 And were going out to him all the region of Judaea, and all they of Jerusalem, and were being 
baptized by him in the river Jordan, confessing their sins.  
5 และไดไ้ปยงัท่านจากทั่วจเูดีย และพวกเขาทัง้หมดของเยรูซาเล็ม และไดร้บับพัติศมาจากท่านในแม่น า้จอรแ์ดน สารภาพบาปของพวกเขา 
6 And John was clothed with camel’s hair and a leather belt around his waist; and he was eating 
locusts and wild honey. 
6 และเสือ้ของยอหน์ท าดวย้ขนอฐูและใชเ้ข็มขดัหนงัสตัวค์าดรอบเอวท่าน และกินตั๊กแตนและน า้ผึง้ป่า 

Comments 1:6. See also Comments Matthew 3:1-11.  

This verse clearly tells us about John, who he was, and how he lived his life. He was separated from the world, and 
that was why he could hear the voice of the Lord. He lived the life differently than everybody in that time. 

ความเห็น 1:6 มองความเห็นใน มทัธิว 3:1-11  

 ในขอ้นีไ้ดบ้อกชดัเกี่ยวกบัยอหน์ ว่าท่านคือใคร และท่านไดใ้ชช้วีิตอย่างไร ท่านไดแ้ยกตวัเองออกจากโลก และนัน้คือไดท้ าใหท่้านสามารถไดย้ินเสียง
ของพระเจา้ ท่านไดใ้ชช้ีวิตแตกต่างจากทกุคนในเวลานัน้                                                                            

7 And he preached, saying, He comes after me who is mightier than I, of whom I am not worthy 
having stooped down to untie the strap of His sandals. 
7 และท่านไดส้อนว่า จะมี พระองค ์ผูม้าในภายหลงัขา้พเจา้ผูซ้ึ่งยิ่งใหญ่กว่าขา้พเจา้ ผูซ้ึ่งแมแ้ต่สายรดัรองเทา้ขา้พเจา้เองก็ไม่สมควรที่จะกม้ลงและ
แกร้ดัสายรองเทา้ของ พระองค ์

Comments 1:7. See also Comments Matthew 3:11.  

Here, it is clear that John admits himself to be below. People came to him to be baptized, but he proclaimed 
someone else higher than him. John was a humble man. 
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ความเห็น 1:7 มองความเห็นในมทัธิว 3:11 

ในท่ีนี ้มนัคือชดัเจนนัน้ว่ายอหน์ยอมรบัว่าท่านเองอยู่เบื่องล่าง ประชาชนไดม้ายงัท่านเพื่อไดร้บับพัติศมา แต่ท่านไดป้ระกาศวา่มีท่านผูอ้ื่นท่ีสงูกว่า
ท่านเอง ยอหน์คือผูท่ี้ถ่อมตวั 

8 I baptized you in water; however, He will baptize you with the Holy Spirit.   
8 เราใหบ้พัติศมาแก่พวกเจา้ในน า้ อยา่งไรก็ตาม พระองค ์จะใหบ้พัติศมาพวกเจา้ดว้ย พระวิญญาณบริสุทธิ ์

Comments 1:8. See also Comments Matthew 3:11.  

Here, the meaning is clear: why John is the messenger and who will give the Holy Spirit. John admits that he 
himself does not have that authority, but the One who comes after him has the authority to give the Holy Spirit.  

ความเห็น 1:8 มองความเห็นในมทัธิว 3:11  

ในท่ีนี ้มีความหมายชดัเจน ท าไมยอหน์คือฑตูของพระเจา้และใครผูซ้ึ่งจะใหพ้ระวญิญาณบริสทุธ์ิ ยอหน์ยอมรบันัน้ว่าท่านตวัท่านเองไม่มีอ  านาจนัน้ 
แต่พระองคท่์านผูซ้ึ่งจะมาภายหลงัท่านไดม้ีอ  านาจท่ีจะใหพ้ระวญิญาณบริสทุธ์ิ 

9 And it came to pass in those days, that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by 
John in the Jordan.  
9 และเม่ือเวลาไดผ้่านไป พระเยซู นัน้ไดม้าจากนาซาเรจ็ของกาลิลี และไดร้บับพัติศมาโดยยอหน์ในจอรแ์ดน    
10 And straightaway going up from the water, He saw the heavens tearing open, and the Spirit as a 
dove descending upon Him.  
10 และในทนัใดเม่ือขึน้มาจากน า้ พระองค ์ไดเ้ห็นสวรรคเ์ปิดออก และ พระวิญญาณบริสุทธิ์ ดั่งนกเขาลงมาบน พระองค ์
11 And a voice came out of the heavens: Thou are My beloved Son, in Thee I am well pleased. 
11 และไดมี้เสียงจากสวรรคว์า่ พระองคท่์านผู้นี ้คือ พระบุตร สดุที่รกั ของเรา ใน พระองคท่์าน เรา ไดมี้ความปรีดีเป็นอย่างมาก 

Comments 1:9-11.  Here, we have a compressed account of the baptism of the Lord Jesus by John. See also 
Comments Matthew 3:13-17, Comments Luke 3:21-22, and Comments John 1:32-34. 

“Heavens tearing open.” This tearing open is like when you put a cloth on the top of something, and that cloth is 
torn apart, and you can see everything. Heavens are like a cover, and here, they were torn open for the Lord Jesus 
to see His home. The Lord Jesus could always access His home, but here, now in human form, He could see His 
home. 

ความเห็น 1:9-11 ในท่ีนี ้เราไดท้ าใหส้ัน้ลงถึงในการรบับพัติศมาของพระเยซูเจา้โดยยอหน์ ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 3:13-17 ความเห็นลกูา 
3:21-22 และความเห็นยอหน์ 1:32-34  

“สวรรคไ์ดเ้ปิดออก” การเปิดออกนีเ้ป็นเหมือนดงัเมื่อคณุเอาผา้คลมุบนบางสิง่ และผา้นัน้ฉีกขาด และคณุสามารถเห็นทกุสิ่ง สวรรคเ์หมือนสิ่งท่ีคลมุ
อยู่ และในท่ีนี ้พวกเขาไดฉี้กออกส าหรบัพระเยซเูจา้เพื่อจะไดเ้ห็นบา้นของพระองค ์พระเยซูเจา้สามารถมองเห็นบา้นของพระองคไ์ดต้ลอดเวลา แต่ใน
ท่ีนี ้ในรูปของมนษุย ์พระองคส์ามารถมองเห็นบา้นของพระองค ์

12 And straightaway the Spirit drives Him out into the wilderness.  
12 และในทนัใด พระวิญญาณ ไดเ้รง่ให ้พระองค ์ใหเ้ขา้ไปยงัในป่า 
13 And He was in the wilderness forty days, being tempted by Satan. And He was with the wild beasts; 
and the angels were ministering to Him. 
13 และ พระองค ์อยู่ในป่าสี่สบิวนั ดถ้กูทดลองโดยปีศาจรา้ย และ พระองค ์ไดอ้ยู่กบัสตัวป่์า และเหล่าฑตูสวรรคไ์ดม้ารบัใช ้พระองค ์

Comments 1:12-13. See also Comments Matthew 4:1-11, and Comments Luke 4:1-13.  

The Gospel of Mark's purpose is to capture each individual thing the Lord encountered (that's why it is brief) and 
how the Lord Himself faced challenges as humans do. In this passage, the Bible shows how the Lord walked 
through temptations for forty days alone in the wilderness. Both Gospels of Matthew and Mark have similar ways 
of showing the events, just different points of view. 
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“He was with the wild beasts.” This portion is an addition to the Gospel of Mark to show that the Lord Jesus was 
in the wilderness alone. There were no humans around Him, just wild animals. The Lord Jesus can be with wild 
animals; no animal will harm Him; His peace goes to all.  

ความเห็น 1:12-13 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 4:1-11 และความเห็นลกูา 4:1-13   

ในหนงัสือของมาระโกมจีดุประสงคเ์พื่อจบัความเขา้ใจในแต่ละเหตกุารณท่ี์พระเจา้ไดพ้บ (นัน้คือท าไมมนัจึงเป็นอย่างสัน้ๆ) และอย่างไรท่ีพระเจา้
พระองคเ์องไดผ้จญปัญหาเช่นเดียวกนักบัท่ีมนษุยท์กุคนไดเ้ผชิญ ในขอ้ความนีเ้อง พระคมัภีรไ์ดบ้อกว่าพระเจา้ไดแ้สดงใหเ้ห็นวิธีท่ีพระองค์
เผชิญหนา้กบัการทา้ทายอย่างไร สี่สิบวนัตามล าพงัในป่า ทัง้ในมทัธิวและมาระโกมเีหตกุารณค์ลา้ยกนั เพียงแต่แตกต่างในการมองแต่ละปัญหา   

“พระองคไ์ดอ้ยู่กบัสตัวป่์า” นีเ้ป็นส่วนเพิ่มเติมในมาระโกเพื่อแสดงใหเ้ห็นนัน้ว่าพระเยซูเจา้อยูใ่นป่าตามล าพงั ในท่ีนัน้ไม่มีมนษุยอ์ยู่รอบๆพระองค ์
เพียงแต่สตัวป่์า พระเยซเูจา้สามารถอยูก่บัสตัวป่์า ไม่มีสตัวต์วัใดท ารา้ยพระองค ์ความสงบของพระองคไ์ปยงัทกุสิ่งทกุอย่าง 

14 Now after John was delivered up, Jesus came into Galilee, proclaiming the gospel of God,  
14 หลงัจากยอหน์ไดถ้กูจบั พระเยซู ไดม้ายงักาลิลี ประกาศขา่วประเสริฐของ พระผู้เป็นเจ้า 
15 and saying, The time has been fulfilled, and the kingdom of God has drawn near; repent and believe 
in the gospel. 
15 และกล่าววา่ เวลาไดม้าถึงแลว้ และอาณาจกัรของ พระผู้เป็นเจ้า ไดม้าใกล ้กลบัตวัและเช่ือในข่าวประเสริฐ 

Comments 1:14-15. See also Comments Matthew 4:12-17 and Comments Luke 3:19-20.  

“Proclaiming the Gospel of God.” The Gospel of God refers straight to the Son of God. The Bible tells us that there 
is only One begotten Son of God, Jesus Christ, and He is the Gospel of God. 

ความเห็น 1:14-15 ดวย้กนัมองความเห็นใน มทัธิว 4:12-17และความเห็นลกูา3:19-20 

 “ประกาศขา่วประเสริฐของพระผูเ้ป็นเจา้” ประกาศข่าวประเสริฐของพระผูเ้ป็นเจา้ขา่วนีห้มายถึงโดยตรงถึงพระบตุรองคเ์ดียวของพระผูเ้ป็นเจา้ ใน
พระคมัภีรไ์ดบ้อกเราว่าพระบตุรองคเ์ดียวของพระผูเ้ป็นเจา้คือ พระเยซูคริสต ์พระองคคื์อข่าวประเสริฐของพระผูเ้ป็นเจา้                                              
“The time has been fulfilled.” When the Lord mentions, “the time has been fulfilled,” He refers to the time when 
John was put away. The work of John was a turning point in pointing out when and what would start. When 
things happened to John, the time for the Son of God to work began. This time was the point of time set out by 
the Father for the Son of God to start the work on earth, and the time has come to fulfill the Father’s will. John 
and the Lord Jesus had their own time to do the Father’s will on earth. 

”เวลาไดม้าถึงแลว้” เมื่อพระเจา้พดูถึง “เวลาไดม้าถึงแลว้” พระองคห์มายถงึเวลาท่ียอหน์ถกูส่งเขา้คกุ งานของยอหน์คือจดุเปล่ียนของเวลาเมื่อใด
และอะไรจะเริ่มตน้ เมื่อส่ิงนีไ้ดเ้กิดขึน้กบัยอหน์ เวลาของพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้เริ่มตน้ นีคื้อเวลาท่ีพระบิดาไดก้ าหนดไวส้ าหรีบพระบตุรของพระผู้
เป็นเจา้เริ่มงานบนโลก และเวลาแห่งพระประสงคข์องพระบิดาจะส าเรจ็ ยอหน์และพระเยซูเจา้ต่างก็มเีวลาของพวกเขาเองเพือ่ท าตามพระประสงค์
ของพระบิดาบนโลก    

“And the kingdom of God has drawn near” refers to when the Lord Jesus Himself is on earth and gives the Gospel 
to humans. He tells humans to repent, believe in the Gospel, and come to the Lord. That is why the kingdom of 
God is at hand because the Lord Himself is on earth. Now, the Lord Jesus talks about the work of the Son, that He 
came to give Himself instead of humans. God Himself has paid the price by His own blood: repent so you can enter 
into the kingdom of God.  

“และอาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้าใกล”้ หมายถึงเมื่อพระเยซเูจา้พระองคเ์องมาอยู่บนโลกและใหข้า่วประเสริฐของพระเจา้แก่มนษุย ์พระองคม์า
บอกใหก้ลบัตวัและเชื่อในขา่วประเสริฐ และมาหาพระเจา้ นัน้คือท าไมอาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้าใกลเ้พราะพระเจา้เองมาบนโลก พระเยซูเจา้
พดูเกี่ยวกบังานของพระบตุร นัน้ว่าพระองคไ์ดม้าเพื่อใหต้วัของพระองคเ์องแทนมนษุย ์พระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องไดจ้่ายค่าตอบแทนดว้ยเลือดของ
พระองคเ์อง จงกลบัตวัเพื่อคณุสามารถเขา้สู่อาณาจกัรของพระผูเ้ป็นเจา้ 

16 And passing by the Sea of Galilee, He saw Simon and Andrew the brother of Simon casting a net 
into the sea; for they were fishermen.  
16 และขณะที่ไปตามชายทะเลของกาลลิี พระองค ์ไดเ้ห็นไซมอนและอนัดรูน์อง้ชายของไซมอนทอดแหในทะเล เพราะพวกเขาเป็นชาวประมง 
17 And Jesus said to them, Come after Me, and I will make you to become fishers of men.  
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17 และ พระเยซู ไดพ้ดูกบัพวกเขาวา่ ตาม เรา มา และ เรา จะใหเ้จา้เป็นผูห้าคน 
18 And straightaway having left the nets, they followed Him.  
18 และในทนัใดไดท้ิง้แห พวกเขาไดต้ิดตาม พระองค ์
19 And going on a little further, He saw James the Zebedee, and John his brother, and they were 
adjusting the nets in the boat.   
19 และเดินทางต่อไป พระองค ์ไดพ้บเจมสบ์ตุรของเศเบดี และยอหน์นอ้งชาย และพวกเขาก าลงัอยู่ในเรือปะชนุแห 
20 And straightaway He called them; and having left their father Zebedee in the boat with the hired 
servants, they went after Him. 
20 และในทนัใด พระองค ์ไดเ้รียกพวกเขา และไดท้ิง้เศเบดีบดิาขิงพวกเขาในเรือไวก้บัผูร้บัใชข้องพวกเขา พวกเขาไดต้ิดตาม พระองค ์ไป 

Comments 1:16-20. See also Comments Matthew 4:18-22, Comments Luke 5:2-11, and Comments John 1:40-42.  

“James the Zebedee.” Sometimes, the Bible refers to the generation before the person to let us see. If the sons 
do good, the father is also mentioned. 

ความเห็น 1:16-20 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 4:18-22 ความเห็นลกูา5:2-11 และความเห็นยอหน์1:40-42 

“เจมสบ์ตุรของเศเบดี” ในบางครัง้ พระคมัภีรก์ล่าวถึงคนรุน่ก่อนนีเ้พื่อใหเ้ราไดเ้ห็น ถา้ลกูท าดี ก็จะไดพ้ดูถงึพ่อดว้ย 
“And straightaway …” Pay attention to the fact that Simon, Andrew, James, and John left everything just by 
calling. They did not see miracles, but after hearing the Lord’s call, they left everything and followed, and that is 
why they are mentioned here to show their faithfulness.  

In those times, fisherman was a commoner’s job. The disciples were also commoners, but they had a special call 
that referred to their hearts, not to their work. 

“อละในทนัใดนัน้” ใหค้วามสนใจในขอ้นีน้ัน้ว่าซีโมน อนัดวู ์ยากอบและยอหน์ไดทิ้ง้ทกุอย่างเพียงไดถ้กูเรียก พวกเขาไม่ไดเ้ห็นสิ่งมหศัจรรย ์เพียงแต่
หลงัจากไดย้ินพระเจา้ทรงเรยีก พวกเขาไดทิ้ง้ทกุอย่างและไดติ้ดตาม และนัน้คือท าไมพวกเขาจึงไดก้ล่าวถึงในท่ีนีเ้พื่อความเชื่อของพวกเขา   

ในเวลานัน้ ชาวประมงเป็นอาชีพปกตขิองคนธรรมดา ดวย้กนัเหล่าสาวกเป็นคนธรรมดาแต่พวกเขาไดร้บัการเรียกที่พิเศษนีน้ัน้หมายถึงคือใจของพวก
เขา ไม่ใชง่านท่ีพวกเขาท าอยู่  

21 And they go into Capernaum; and straightaway on the Sabbath, having entered into the 
synagogue, He was teaching.  
21 และพวกเขาไปยงัคาเปอนาอมุ และในทนัใดในวนัสะบาโต ไดเ้ขา้ไปในธรรมศาลา พระองค ์ไดส้อนอยู่ 
22 And they were astonished at His teaching; for He was teaching them as having authority, and not 
as the scribes. 
22 และพวกเขาไดป้ระหลาดใจในการสอนของ พระองค ์เพราะ พระองค ์สอนพวกเขาดวย้สิทธิอ านาจ และไม่ใช่อย่างพวกธรรมาจารย ์

Comments 1:21-22. See also Comments Matthew 7:28-29 and Comments Luke 4:31-32.  

In the majority of places in the land where the people of God go, they will always build a synagogue as a place of 
gathering to worship.  

ความเห็น 1:21-22  ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 7:28-29 และความเห็นลกูา4:31-32 

ในสถานท่ีส่วนใหญ่ในเขตนัน้ท่ีประชาชนของพระผูเ้ป็นเจา้ไป ตลอดเวลาพวกเขาจะสรา้งธรรมศาลาเพื่อเป็นท่ีท่ีมารว่มกนับชูา  
23 And straightaway there was in their synagogue a man with an unclean spirit; and he cried out,  
23 และในทนัใดที่นัน้ในธรรมศาลาของพวกเขามีชายที่ถกูผีสิง และเขาไดร้อง้ออกมา 
24 saying, What have we to do with Thee, Jesus of Nazareth? Did Thou come to destroy us? I know 
who Thou are, the Holy One of God. 
24 พดูว่า พระองคท่์าน จะท าอะไรกบัพวกเรา พระเยซูเจ้า ของนาซาเรจ็? พระองคท่์าน  มาเพื่อท าลายพวกเราหรือ? เรารูจ้กัว่าคือ พระองคท่์าน 
คือผูใ้ด พระผู้เป็นหน่ึงเดียว ของ พระผู้เป็นเจ้า 
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25 And Jesus rebuked him, saying, Be silent, and come out of him.  
25 และ พระเยซู ไดด้เุขา พดูว่า นิ่งเสีย และออกมาจากเขา 
26 And the unclean spirit, convulsing him and crying with a loud voice, came out of him.  
26 และผีสกปรก ท าใหเ้ขาชกัและรอง้ดว้ยเสียงดงั ไดอ้อกมาจากเขา 
27 And they were all amazed, so they questioned among themselves, saying, What is this new 
teaching? With authority, He commands even the unclean spirits, and they obey Him!  
27 และพวกเขาก็ไดป้ระหลาดใจอย่างมาก ดงันัน้พวกเขาไดถ้ามต่อกนัและกนั พดูว่า นี่คืออะไร? การสอนแบบใหม่? ดว้ยอ านาจ พระองค ์สั่งแมแ้ต่
ปีศาจรา้ย และพวกมนัก็ เช่ือฟัง พระองค!์ 

Comments 1:23-27. See also Comments Matthew 7:28-29 and Comments Luke 4:31-37.  

“And Jesus rebuked him.” This rebuke clearly shows that the Lord Jesus ordered the unclean spirit by mouth to 
come out; as the Word comes out of the mouth of the Lord, all things obey Him. Here, it clearly shows the 
authority of the Lord Jesus, and the people have seen His authority. 

ความเห็น 23-27 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 7:28-29 และความเห็นลกูา4:31-37   

“ และพระเยซูไดด้วุ่าเขา” นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นชดันัน้ว่าพระเยซเูจา้ไดส้ั่งผีสกปรกโดยปากออกมา เมื่อพระค าออกมาจากปากของพระเจา้ ทกุสิง่เชื่อฟัง
พระองค ์ในท่ีนี ้มนัไดแ้สดงใหเ้ห็นชดัถึงสทิธิอ านาจของพระเยซเูจา้ และผูค้นไดเ้ห็นสิทธิอ านาจนีข้องพระองค ์

28 And the report of Him went out straightaway, everywhere into all the surrounding region of 
Galilee. 
28 และรายงานเกี่ยวกบั พระองค ์ไดอ้อกไปทนัที ทั่วทกุแห่งรอบๆเขตแดนของกาลิล ี
29 And straightaway, having come out of the synagogue, they came into the house of Simon and 
Andrew, with James and John.  
29 และในทนัใด เม่ือไดอ้อกมาจากธรรมศาลา พวดเขาไดก้็ไปยงับา้นของไซมอนและอนัดรู ์ดว้ยกนักบัเจมสแ์ละยอหน์ 
30 Now Simon’s mother-in-law was laying sick of a fever. And straightaway, they speak to Him about 
her.  
30 ในเวลานัน้แม่ภรรยาของไซมอนนอนป่วยเป็นไข ้และในทนัใด พวกเขาไดบ้อกแก่ พระองค ์ถึงเรื่องของเธอ 
31 And having come near, He raised her up, having laid hold of her hand, and the fever left her, and 
she began to minister to them. 
31 และเขา้มาใกล ้พระองค ์ไดพ้ยงุเธอใหล้กุขึน้มา จบัมือของเธอ และใขก้็ออกจากเธอ และเธอก็ไดป้รนนิบตัิพวกเขา 

Comments 1:29-31. See also Comments Matthew 8:14-15 and Comments Luke 4:38-39.  

Notice that not all the events presented in the gospels are given in chronological order, according to the traveling 
way of the Lord. Also, notice right away that there is no copy from Matthew in the Gospel of Mark; here, in the 
Gospel of Mark, it shows “they speak to Him about her” sickness, which is not given in Matthew. The account is 
the same in all the gospels, as the Holy Spirit gives it, but the details in Mark and Matthew are different. The 
whole Bible has no copy portions; all it is given by the Holy Spirit as the Living Word to each of the writers. The 
writers did not copy from each other; they wrote down what the Holy Spirit dictated to them, and that is why it is 
called the Living Word. 

ความเห็น 1:29-31 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 8:14-15 และความเห็นลกูา4:38-39  

สงัเกตนัน้ว่าไม่ใช่ทกุเหตกุารณท์ั่งหมดท่ีเสนอในพระหนงัสือไดใ้หต้ามล าดบั ถึงการเดินทางของพระเจา้ ดวย้กนั สงัเกตไดท้นัทีนัน้ว่าท่ีนีไ้มม่ีการลอก
เลียนจากมทัธิวในพระค าบนัทึกของมาระโก ท่ีนี ้ในพระหนงัสือของมาระโก มนัแสดงว่า “พวกเขาบอกพระองคถ์ึงเรื่องของเธอ” ป่วยจบัไข ้ซึ่งไมม่ี
ในมทัธิว ในขอ้นีคื้อเช่นเดียวกนัในพระหนงัสือทัง้หมด ตามท่ีพระวิญญาณบริสทุธ์ิใหม้นั แต่รายละเอียดในมาระโกและมทัธิวไดแ้ตกต่างกนัไป พระ
คมัภีรท์ัง้เล่มไม่มีสว่นใดลอกเลียน ทัง้หมดไดใ้หโ้ดยพระวิญญาณบริสทุธ์ิดั่งเป็นค าแห่งชีวิตต่อผูเ้ขียนแต่ละท่าน เหล่าผูเ้ขยีนไม่ไดล้อกเลียนจากกนั
และกนั พวกเขาไดเ้ขียนลงตามท่ีพระวญิญาณบริสทุธ์ิไดก้ าหนดแกพ่วกเขา และนัน้คือท าไมมนัจึงเรียกวา่เป็นพระค าแห่งชีวติ 
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32 And evening having come, when the sun went down, they brought to Him all who were sick, and 
those being possessed with demons.  
32 และตอนเย็นมาถึง เม่ือตะวนัไดต้ก พวกเขาไดพ้ามายงั พระองค ์ทกุคนที่ป่วย และเหล่าพวกนัน้ที่ถกูผสีิง 
33 And all the city was gathered together at the door. 
33 และคนทัง้เมืองก็ไดม้าชมุนุมกนัที่ประต ู

Comments 1:32-33.  See also Comments Matthew 8:16-17 and Comments Luke 4:40-41.  

The Lord Jesus and the disciples went to the synagogue on the Sabbath day (See Verse 29). Many places in the 
Bible confirm that the Lord Jesus is the Lord of the Sabbath and will always participate in and teach on the 
Sabbath when people gather together to glorify the Lord. After preaching in the synagogue, the Lord stayed to 
answer people’s questions, and then they went to Simon’s house.  

ความเห็น1:32-33 ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว 8:16-17และ ความเห็นลกูา4:40-41 

พระเยซูเจา้และเหล่าสาวกไปยงัธรรมศาลาในวนัสะบาโต(มองในขอ้29) ในหลายท่ีไดย้ืนยนันัน้ว่าพระเยซเูจา้คือพระเจา้ของสะบาโตและตลอดเวลา
จะรว่มในและสอนในวนัสะบาโตเมื่อประชาชนมาชมุนมุกนัเพื่อบชูาพระเจา้ หลงัจากสอนในธรรมศาลา พระเจา้ไดท้รงอยู่เพื่อตอบค าถามของ
ประชาชน และแลว้พวกเขาไดไ้ปยงับา้นของไซมอน 
“And evening having come …” When people do the Sabbath day, after the sun goes down, people can do 
something else. The Sabbath day ends at this time, and they can continue with normal daily activities. Therefore, 
after the Sabbath was over, people came to the Lord Jesus to seek help.  

“… at the door.” This verse shows that people came to Simon’s house, where the Lord Jesus was lodged. 

“และตอนเย็นมาถึง...” เมื่อประชาชนท าในวนัสะบาโต หลงัจากตะวนัตก ประชาชนก็สามารถท างานอื่นๆของตน วนัสะบาโตก็จบลงในท่ีนี ้ประชาชน
ไดม้าหาพระเยซเูจา้เพื่อขอความชว่ยเหลอื  

”...ท่ีประต”ู ขอ้นีแ้สดงใหเ้ห็นนัน้ว่าประชาชนไดม้าท่ีบา้นของไซมอน ท่ีซึ่งพระเยซเูจา้ไดห้ยดุพกัอยู ่

 34 And He healed many who were sick with diverse diseases, and He cast out many demons; and He 
would not allow the demons to speak, because they knew Him. 
34 และ พระองค ์ไดร้กัษาคนหลายคนที่ป่วยดว้ยโรคต่างๆ และ พระองค ์ขบัไล่หลายปีศาจ และ พระองค ์ไดห้า้มเหล่าปีศาจไม่ใหพ้ดู เพราะพวก
มนัไดรู้จ้กั พระองค ์                                                                                                     

Comments 1:34. This verse clearly shows the Lord Jesus’ authority and power above the dark side; the dark knows 
Him, but they can’t talk unless He gives them permission. The dark stays under the Lord Jesus’ authority; they 
know who has authority above them. 

ความเห็น 1:34 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหช้ดัถึงสิทธิและอ านาจของพระเยซูเจา้เหนือความมืด ความมืดรูจ้กัพระองค ์แต่พวกมนัไมส่ามารถพดูนอกจาก
พระองคใ์หอ้ณญุาติแกพ่วกมนั ความมืดอยู่ใตอ้  านาจของพระเยซูเจา้ พวกมนัรูว้่าใครมีอ านาจเหนือพวกมนั 

35 And very early, still being night, having risen up, He went out and departed into a solitary place, 
and there prayed. 
35 และในตอนเชา้มืด ยงัคงมืด ก่อนวนัจะเริ่มตน้ พระองค ์ไดล้กุขึน้และไดอ้อกไปสู่สถานที่อนัโดดเดี่ยว และที่นัน้ทรงสวดภาวนา  

Comments 1:35. For verses 35 to 39 see also Luke 4:42-44.  

Pay attention to what this verse says. Very early, before the day (still being night), the Lord went and prayed. If 
the only Son of God has to pray, then prayer is important for all believers to practice and do. If the Son of God 
must pray, then we humans must pray. This verse confirms that praying is important. 

ความเห็น 1:35 ส าหรบัขอ้เขยีน35ถึง39ดวย้กนัมองลกูา4:42-44 

ในขอ้เขียนนีจ้งมีความสนใจ ตอนเชา้มืด ก่อนวนัจะเริ่มตน้ (ยงัมืดอยู่) พระเจา้ไดอ้อกไปและสวดภาวนา ถา้หากว่าพระบตุรหน่ึงเดียวของพระผูเ้ป็น
เจา้ยงัตอ้งสวดภาวนา แลว้การสวดภาวนาคือส าคญัส าหรบัผูม้ีความเชื่อทกุคนท่ีควรจะฝึกหดัและท า ถา้หากพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ตอง้สวด
ภาวนา แลว้เรามนษุยต์อง้สวดภาวนา ในขอ้นีย้ืนยนัว่าการสวดภาวนานัน้ส าคญั 

 36 And Simon and those with him followed after Him;  
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36 และไซมอนและพวกเขาที่อยู่กบัเขาไดม้องหาเพ่ือติดตาม พระองค ์
37 and they found Him, and they say to Him, All are seeking Thee! 
37 และเม่ือพวกเขาไดพ้บ พระองค ์และพวกเขาพดูต่อ พระองค ์ว่าทกุคนมองหา พระองค!์ 

Comments 1:36-37. This verse shows that the Lord Jesus was alone praying. If the only Son of God always found 
time and went to pray, how much more should we? Here, we have a clear example. 

ความเห็น 1:36-37 ในขอ้เขยีนนีไ้ดแ้สดงนัน้ว่าพระเยซูเจา้ไดส้วดภาวนาอยู่ตามล าพงั ถา้พระบตุรหน่ึงเดียวของพระผูเ้ป็นเจา้ตลอดเวลาหาเวลาหา
เวลาและไดไ้ปสวดภาวนา แลว้เราควรจะท ามากเพียงใด? ในท่ีนี ้เรามีตวัอย่างใหเ้ห็นชดั 

 38 And He says to them, Let us go by another way into the next towns, so that I may preach there 
also; for, for this I came forth.  
38 และ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า ใหพ้วกเราไปยงัอีกทางสู่เมืองต่อไป ดงันัน้เพ่ือ เรา จะไดส้อนที่นั่นดวย้ เพราะดว้ยเหตนุี ้เรา จึงไดม้า 
39 And He was going preaching in their synagogues in all Galilee, and casting out demons. 
39 และ พระองค ์ไปยงัธรรมศาลาของพวกเขาสอนตลอดทัง้กาลิลี และขบัผปีีศาจออก   

Comments 1:38-39. These verses tell that the Lord always does the work first. The work that the Lord came to 
fulfill, He will do it, regardless of the time. He always goes to synagogues throughout all Galilee. If the Lord always 
goes to synagogues preaching and healing, the Lord always works. Think, how many times does the Bible 
mention when the Lord rested?  

“By another way.” When the verse says “by another way,” it means going around and not straight through the 
main roads.   

ความเห็น 1: 38-39 ในท่ีนีไ้ดบ้อกนัน้ว่าตลอดเวลาพระเจา้ท างานกอ่น ท างานนัน้ท่ีพระเจา้ไดม้าเพื่อท าใหส้ าเรจ็ พระองคจ์ะท า ไม่ส าคญัต่อเวลา 
ตลอดเวลาพระองคเ์ขา้ไปในธรรมศาลาทั่วกาลิลี ถา้พระเจา้ตลอดเวลาไปในธรรมศาลาสอนและใหก้ารรกัษา ตลอดเวลาพระเจา้ท างาน คิดดวู่า มกีี่
ครัง้ที่พระคมัภีรบ์อกว่าเมื่อใดพระเจา้ไดพ้กัผอ่น? 

“ยงัอีกทางสู่”เมิข่อ้ขุยีนบอกว่า”ยงัอีกทางสู่” มนัหมายถึงไปรอบๆและไม่โดยตรงผ่านถนนหลวง 
40 And a leper comes to Him, beseeching Him, and kneeling down to Him, and saying to Him, If Thou 
are willing, Thou are able to make me clean.   
40 และมายงั พระองค ์คนโรคเรือ้นที่เสาะหา พระองค ์และคกุเขา่ลงต่อ พระองค ์และพดูกบั พระองค ์ถา้หากเป็นพระประสงคข์อง พระองค์
ท่าน แลว้ พระองคท่์าน สามารถท าใหข้า้พเจา้สะอาดได ้
41 And being moved with compassion, having stretched out His hand, He touched him, and says to 
him, I am willing; be you made clean.  
41 และดว้ยพระเมตตา ไดย้ื่นมือของ พระองค ์ออก พระองค ์ไดส้มัผสัเขา และพดูกบัเขาว่า เรา ประสงค ์เจา้จงสะอาด 
42 And straightaway the leprosy departed from him, and he was made clean. 
42 และในทนัใดโรคเรือ้นก็ไดจ้ากเขาไป และเขาไดถ้กูท าใหส้ะอาด 

Comments 1:40-42.  See also Comments Matthew 8:1-4 and Comments Luke 5:12-14. 

This leper here in Mark 1:40-45 is the same leper as the one in Matthew 8:1-4 and Luke 5:12-14. This leper has 
shown to humans that he seeks first the will of the Lord towards him. Even though by his own will he wants to be 
clean, he seeks first the will of the Lord, what the Lord wants for him; his humble heart he has it has been shown 
out (“If Thou are willing, Thou are able to make me clean”). We all should do the same way: come with our needs 
and pour our needs to the Lord, but seek the will of the Lord first and see what the Lord’s will is for us. 

ความเห็น 1:40-42 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 8:14 และความเห็นลกูา 5:12-14   

คนโรคเรือ้นคนนีใ้นมาระโก1:40-45 นีเ้ป็นคนโรคเรือ้นคนเดียวกนัในมทัธิว 8:1-4 และ ลกูา 5:12-14 คนโรคเรือ้นคนนีไ้ดแ้สดงใหม้นษุยเ์ห็นนัน้ว่าแรก
เขาไดเ้สาะหาพระประสงคข์องพระเจา้ต่อเขาก่อน แมว้า่เขาจะตอง้การเพื่อตนเองใหส้ะอาด เขาไดเ้สาะหากอ่นถึงพระประสงคข์องพระเจา้ ว่าอ ารท่ีพ
ระเจา้ตอง้ดารเพื่อเขา ใจสภุาพท่ีเขามีมนัไดแ้สดงออกมา (“ถา้หากเป็นพระประสงคข์องพระองคท่์านแลว้ พระองคท่์านสามารถท าใหข้า้พเจา้สะอาด
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ได”้) เราทัง้หลายควรจะท าเช่นเดียวกนั มาดว้ยความตอ้งการของเราและมอบความตอ้งการของเราต่อพระเจา้ แต่เสาะหาพระประสงคข์องพระเจา้
กอ่นและอะไรคือพระประสงคข์องพระเจา้ส าหรบัเรา 

43 And He strictly charged him, and straightaway sent him out, 

 43 และ พระองค ์ก าชบัเขาอย่างมั่นคง และในทนัใดก็ไดส้่งเขาออกไป 
44 and says to him, See you say nothing to no one, but go, show yourself to the priest, and offer for 
your cleansing what Moses commanded, for a testimony to them. 
44 และบอกแก่เขาวา่ เจา้อย่าไดบ้อกแก่ผูใ้ด แต่ไป แสดงตวัเจา้เองแก่ธรรมาจารย ์และถวายของถวายเพ่ือความสะอาดของเจา้ซึ่งโมเสสไดส้ั่งไว ้เพ่ือ
เป็นที่ยืนยนัแก่พวกเขา 

Comments 1:43-44.  See also Comments Matthew 8:1-4.  

Here, in these verses, it shows to all humans, with all the mighty works the Lord Jesus performed, but first, He 
follows the rules the Father has set. What did the Lord Jesus tell the man to do first? To “offer for his cleansing” 
what the Law has commanded. The Lord Jesus did not come to follow but to fulfill the Law, yet He always follows 
the Law. 

ความเห็น 1:43-44 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว 8:1-4 

ในท่ีนี ้ในขอ้นี ้มนัไดแ้สดงต่อมนษุยท์ัง้หลาย ถึงงานอนัยิ่งใหญ่ท่ีพระเยซูเจา้ไดท้ า แต่สิ่งแรก พระองคไ์ดติ้ดตามกฎท่ีพระบิดาไดว้างไว ้พระเยซเูจา้
บอกใหท้ าอะไรกอ่นเป็นสิ่งแรกในท่ีนี?้ เพือ่ “ถวายเพื่อความสะอาดของเจา้” อะไรท่ีกฎไดส้ั่งไว ้พระเยซูเจา้ไม่ไดม้าเพื่อติดตามกฎแต่มาเพื่อท าใหก้ฎ
สมบรูณ ์แต่ถึงอยา่งนัน้พระองคต์ลอดเวลาติดตามกฎ 

45 But having gone out, he began to proclaim it much, and to spread the matter abroad, so that He 
was no longer able openly to enter into a city; but He was outside in solitary places, and they were 
coming to Him from every quarter. 
45 แต่ไดอ้อกไป เขาไดเ้ร่ิมตน้กระจายข่าวมนัไปมากทั่วไป และไดก้ระจายข่าวทัว้ไป นัน้จนกระทั่ง พระเยซู ไม่สามารถเขา้เมืองอย่างเปิดเผยได ้แต่ 
พระองค ์ไดอ้ยู่ภายนอกในที่เปลี่ยว และพวกเขาไดม้าหา พระองค ์จากทกุมมุเมือง 

Comments 1:45. See also Matthew 9:31 Comments.  

This situation was supposed to happen, and the way it happened was to bring people’s hearts to the Lord. Those 
hearts that search for the Lord will go to the solitary place. This was supposed to be done so that only the chosen 
hearts that are calling for the Lord will go to seek Him. 

ความเห็น 1:45 ดวย้กนัมองความเห็นในมทัธิว9:31 

สถานการณนี์ส้มควรไดเ้กิดขึน้ และวิธีท่ีมนัไดเ้กิดขึน้เพื่อน าใจของประชาชนมายงัพระเจา้ พวกนัน้ท่ีมีใจเสาะหาพระเจา้จะไปยงัที่เปลี่ยว นีส้มควรจะ
เป็นไปนัน้เพื่อจะมแีต่ผูท่ี้เสาะหาดวย้ใจท่ีถกูเรียกส าหรบัพระเจา้จะไปแสวงหาพระองค ์

Life and Faith Applications. 1) Each true follower of Jesus Christ, the Son of God, must be baptized in the water 
and acknowledge Jesus Christ, the Son of God, as their Lord and Savior. 2) The Lord Jesus, the Son of God 
always finds time to pray to the Father; the Lord Jesus is our Lord and our example to follow; therefore, we 
should always find time to pray and glorify the Father, the Son Jesus Christ, and the Holy Spirit. 3) Bring all our 
needs to the Lord but seek first the will of the Lord in everything. 4) If the Lord calls us to serve Him in any 
capacity, we should respond immediately and do the work He calls us to do. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ผูต้ิดตามพระเยซูคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ที่แทจ้ริง ตอ้งรบับพัติศมาในน า้ และยอมรบัพระเยซูเจา้ พระบตุร
ของพระผูเ้ป็นเจา้ ว่าเป็นพระเจา้และเป็นผูช้่วยใหร้อดของพวกเขา 2) พระเยซเูจา้ พระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ตลอดเวลาหาเวลาที่จะสวดภาวนาต่อ
พระบิดา พระเยซูเจา้คือพระเจา้ของเราและเป็นตวัอย่างเพ่ือใหต้ิดตาม ดงันัน้ เราตลอดเวลาควรจะหาเวลาที่จะสวดและบชูาพระบิดา พระบตุรพระ
เยซูคริสต ์และพระวญิญาณบริสทุธิ์ 3) น าความตอ้งการทกุอย่างของเรามายงัพระเจา้แต่แสวงหาก่อนพระประสงคข์องพระเจา้ในทกุๆสิ่ง 4) หาก
พระเจา้เรียกเราเพ่ือรบัใชพ้ระองคใ์นความสามารถใด เราควรจะตอบรบัทนัทแีละท างานที่พระองคเ์รียกใหเ้ราท า                                                                                              
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